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                      The Migration Crisis: relevance of the study

● It broke out in 2015 with the Arab Spring

● It is a topic at the forefront of media attention with
consequent overfow of new terminology 
surrounding this subject

● The debate over migration involves a policy of
classifcations on an institutional, media and
popular level

● Translation is crucially implied as it is recognized
as the language of Europe



People have always moved around the world, 
migration has always been a factor in world's history

Although the concept of migration is as ancient as human beings are, 
we still encounter diffculties in fnding the right  terms 

to describe this concept  and everything that relates to it. 
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1) What impact have terminology and translation had
in shaping the migration crisis in EU Institutions?

2) How does the European Parliament structure its
communication process through terminology and

translation?

Research questions



                               Aims
Investigate how terms are coined and
coordinated

Investigate the role of the trans-editor 
in EU Institutions

Discover the role played by translation 
in the communication process

        Ethnography

Provide an overview of how  migration
terminology has evolved from 1950 until
2016 in EU Institutions

Explore term choice and its translation in
institutional texts
- Legal Texts
- Press Releases

        Corpus Linguistics





  
Methodology

Corpus Linguistics and Ethnography

Combining the study of texts with the study of people

Finding possible correlations between 

translation products and processes  (Koskinen 2008)



Step 1

Collection of  “Migration” terms in EU Glossaries



54 Terms related to “migrants” in EU Institutions
For every term:

- birth and life cycle
- patterns of use

- degree of equivalence in Italian
- trends



Step 2

 Investigate terms in all types of legal documents in the Eur-
Lex EN 2/16 corpus contained in Sketch Engine,

 from 1950 until 2016.

Why Sketch Engine?

It already contains the corpus needed for the analysis
+

Very user-friendly



Step 3

Compilation of a corpus of EP press releases 2010-2016
“The selection criteria of a text corpus are determined 

by the needs and goals of the project”  (Bowker and Pearson 2002: 45).



Step 4

Investigation of terms equivalence EN – IT



                                    Ethnography

Koskinen (2008: 5) calls ethnography “a weaving method”, 
where the end product is analysed as well as the process behind it.

 
Analysis of the “unknown agents” (Schäffner, 2011) 

Ethnographic methods: feldwork, notes, interviews , focus groups, roundtables

  



                                    Ethnography

  3 Phases (Blommaert & Dong, 2010) 

1. Prior to feldwork: corpus analysis
2. During Fieldwork: Study Visits, e-mail correspondence + travels to
BXL and LUX
3. After Fieldwork: analysis and re-elaboration of collected data











Overall...

Between  1990 and 2012  a considerable number of new terms were
coined in institutional texts.

This made the representation of migrants more fragmented and
organised into different categories.

On the one hand, this contributed on overcoming a  simplifed
representation of migrants in EU Institutions.

On the other hand, this fragmentation caused further confusion  and
fuzziness, affecting migrants as well.



- “Migrants”: the term entered EU lexicon only in 1980s

- “Refugee”: de-terminologisation process = from specialised meaning to a
more general one

- Towards the 21st century “migrant” used as an umbrella term was decreased
in usage; “asylum seeker” took over since 1990s

- Many cases of mistranslations in legislative texts, especially with the
equivalent of “refugee” in Italian: “Rifugiato” or “Profugo”?

- “Cittadino non comunitario” (non-EU citizen) = deprecated after the Treaty
of Lisbon in 2009 but still used in some texts

                                  Corpus Results



Translation is a communication strategy in EU Institutions

The Status of Translation is rapidly evolving in the EU Institutions.
Translation beliefs and practices are highly subjective

Translation and Terminology played a role in the humanisation of migrants
and refugees conceived as human beings

The evolution of migration concepts caused terminological discrepancies;
EU Institutions need to employ more terminologists and train
communicators to translate.

                                  Ethnographic results



Debating over terminology is not only a question of 

political and institutional correctness but it has real 

implications for migrants themselves.

“Bad Terminology is the Enemy of Good Thinking” 

(Warren Buffet)
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